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1. Сведения о японской письменности

Современная японская письменность — это иероглифы кандзи, 

японская азбука кана и латинская азбука ромадзи. Такое письмо 
называют смешанным.

Большое влияние на соврем ннуюе японскую письменность 
оказал китайский язык. Китайское иероглифическое письмо 
было для Японии первой письменностью, которую японцы ис-
пользовали на протяжении многих веков. Постепенно язык пре-
терпевал изменения — появлялись японские слова, иероглифы, 

а в 8 веке на базе китайских иероглифов японцы создали азбу-
ку кану. Японская кана представлена двух графических вари-

антах — хирагана и катакана. Это слоговые азбуки, в которых 
каждый знак обозначает не отдельный звук, а слог. Исключение 
составляет знак ん Н. Хирагана и катакана отличаются друг от 
друга формой знаков и сферой употребления.
В каждой из азбук по 46 знаков, которые сгруппированы в 

таблице Годзюон (пятидесятизвучие). Первоначально азбука со-
стояла из 50 знаков, однако постепенно некоторые из них были 

утрачены, но название осталось прежним.

Хирагана используется для записи служебных частей речи, 

фуриганы (фонетической транскрипции иероглифов) и окуриганы 

(следует за иероглифом), суффиксов, а также слов японского про-
исхождения, для которых не существует иероглифов. Хираганой 

пишутся книги для детей дошкольного возраста, названия станций.

Катакана используется для записи иностранных слов гайрай-

го, междометий, для выделения отдельных слов в тексте. Ката-
каной пишут тексты телеграмм, отправляемые внутри Японии. 

При замене иероглифического написания слова каной иногда 
используют катакану. Нередко встречаются книги для дошколь-
ников, написанные ка-таканой.

Латинская азбука ромадзи используется для записи японского 
текста. Эту азбуку применяют в международных телеграммах на 
японском языке, в учебниках японского языка для иностранцев. 
С помощью азбуки ромадзи пишут названия станций, тексты на 
вывесках, меню ресторанов, паспорта, визитные карточки, аббре-
виатуры иностранного происхождения (например, СM, AD, TV) 
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и многие электронные тексты. В обычном письме ромадзи не 
употребляется.
В японской письменности существует два вида направления 

письма: вертикальное (знаки расположены сверху вниз, а столбцы 

справа налево) и горизонтальное (знаки следуют слева направо, а 
строки сверху вниз). Вертикальное письмо используется в худо-
жественной литературе, газетах, поздравительных открытках. В 

повседневной жизни японцы используют горизонтальное письмо.
Следует обратить внимание на некоторые особенности япон-

ской письменности, которые, по мнению обучающихся, «облег-
чают» изучение японского языка.
Отсутствие деления знаков на заглавные и строчные. Отсут-

ствие правил написания слов с заглавного знака.
1. Отсутствие строгих различий в написании знаков в пе-

чатном и рукописном вариантах.
2. Отсутствие строгих различий в написании знаков в пе-

чатном и рукописном вариантах.
Сравните:

Русский язык Японский язык

Печатный
вариант букв

Рукописный
вариант букв

Печатный
вариант знаков

Рукописный
вариант знаков

Тт Тт

1. Слитное (без пробелов) написание слов в тексте, напри-

мер: おいしいおかし вкусные сладости.
2. Отсутствие знака переноса: слова переносятся, преры-

ваясь в любом месте, и на строке может остаться один 

знак от слова.

2. Хирагана. Таблица Годзюон

Таблица Годзюон — это свод знаков каны. Знаки в таблице 
располагаются десятью вертикальными рядами, в каждом из 
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которых из-давна было по 5 знаков. Исходя из количества зна-
ков — 50, таблица получила название Годзюон, пятидесятиз-
вучие. Однако к настоящему времени некоторые знаки таблицы 

вышли из употребления, и в двух рядах (в 8-м и 10-м) стало не 
по пять, а по три знака.
Ряды в таблице имеют название по первым знакам ряда. На-

пример, первый ряд начинается со знака  А, поэтому он называ-
ется ряд  А. В первый ряд  А входят 5 японских гласных:  А, 

 И,  У,  Э,  О. В таблице дана транскрипция знаков: снача-
ла русская транскрипция большими буквами, ниже — латинская 
маленькими буквами. В таблице, приведенной ниже, представле-
ны азбука хирагана, азбука ромадзи и русская транскрипция.
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 3. Хирагана: знаки ряда あ А

А И У Э О

あ обозначает гласный звук [А], который произносится как рус-
ский звук [А] в слове сам.

い обозначает гласный звук [И], который произносится как рус-
ский звук [И] в слове мир.

う обозначает гласный звук [У], который отличается от русского 
[У], так как при его произнесении губы не округляются и не 
выдвигаются вперёд. Из-за того, что язык отходит назад, звук 
получается средним между [У] и [ы].

え обозначает гласный звук [Э], который произносится как рус-
ский звук [Э] в слове эхо.

お обозначает гласный звук [О], который отличается от русского 
[О]. При его произнесении губы не округляются и не выдвига-
ются вперёд.

ЗАПОМНИТЕ
В японском языке звук [О] никогда не заменяется 

звуком [А]!

4. Произношение. тонизация

В японском языке нет привычного для нас силового ударения. 
Все слоги произносятся одинаково, без силового ударения. Име-
ющиеся отличия между слогами еле заметны, они заключаются 
в повышении или понижении тона голоса. Такое ударение по-
хоже на музыкальное называется тонизацией. Тонизация бывает 
восходящей, нисходящей и восходяще-нисходящей. В японских 
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акцентологических словарях тонизация обозначается линиями 

над словами.

Часть слова, над которой есть прямая линия, произносится 
с повышением тона, например, КИРУ носить. Если линия над 

частью слова заканчивается «уголком» ¬ , то за ним идет по-
нижение тона, например, КИРУ резать. Соблюдать тонизацию 

очень важно, так как от неё зависит значение слова. Сравните: 
КИРУ носить и КИРУ резать.
Лучшим способом усвоения тонизации является прослуши-

вание аутентичной речи. В данном учебнике решено отказаться 
от графического отображения тонизации, сделав упор на работу 
с аудиозаписью речи носителей языка.

ЗАПОМНИТЕ несколько правил, которые вам по-
могут усвоить японскую тонизацию, работая с ауди-

озаписью:

1. Внимательно прослушайте слово (фразу).
2. Повторите слово и прослушайте диктора еще раз, 

сравнивая сказанное вами с услышанным. Для это-
го лучше использовать диктофон.

3. При произнесении избегайте силового ударения в 
словах.

4. Не заменяйте в словах гласную О на гласную А.

5. Знаки пунктуации

Ознакомьтесь с основными знаками пунктуации. Обратите вни-

мание на их место в предложении.

     ТЭН   запятая: ставится между однородны-

ми членами и сложными предложе-
ниями.
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 МАРУ   круглая (с пустотой внутри) точка: 
ставится в конце предложения.

 КУРОЙ ТЭН    черная точка: ставится в середине 
предложения и между фамилией и 

именем иностранцев, написанными 

катаканой.

 ХАТЭНАМА:КУ
    вопросительный знак: ставится в конце 

предложения. 

 БИККУРИМА:КУ 

    восклицательный знак: ставится в кон-

це предложения.

 ДАССЮМА:КУ 

    тире: ставится при оформлении диалога.

 КАГИКАККО 

    кавычки (не скобки!): ставятся при 

оформлении прямой речи, названия 
текста.

 КАККО
   скобки: функция пояснения.
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6.  Хирагана:  
знаки рядов か КА, が ГА 

КА КИ КУ КЭ КО

ГА ГИ ГУ ГЭ ГО

Японские согласные звуки бывают глухими и звонкими. В 

таблице Годзюон знаки «глухого» ряда превращаются в знаки 

«звонкого» ряда добавлением в правый верхний угол знака оз-
вончения нигори « “ ». Других отличий в написании этих знаков 
нет. Сравните:

Знаки «глухого» ряда
 (КА):

[КА] [КИ] [КУ] [КЭ] [КО]

Знаки «звонкого» ряда
 (ГА):

[ГА] [ГИ] [ГУ] [ГЭ] [ГО]

Согласные звуки [К] и [Г] в рядах  КА и  ГА произносят-
ся так же, как соответствующие русские звуки. В середине слова 
звуки «звонкого» ряда  ГА приобретают носовой оттенок, как, 
например, в слове КАГИ ключ.

7. Долгота гласных

Гласные в японском языке бывают долгими и краткими. Долгие 
звуки произносятся в два раза дольше кратких. Один из спо-
собов обозначения долготы на письме — повтор предыдущих 
гласных. Примеры обозначения долготы на письме:
Долгота  [А] —  Ах!
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Долгота  [И] —  хороший
Долгота  [У] —  воздух
Долгота  [Э] —  да
Долгота  [О] передается на письме знаком  У. Например:

 КО:КО: старшая школа.

Однако в японском языке есть небольшое количество слов, в 
которых долгота гласного обозначается знаком  О. Например:

 иметься в большом количестве.

В данном учебнике долгота гласных в транскрипции обозна-
чается двоеточием после соответствующего знака, например: 

 — [А: ],  [КУ:КИ],  [Э:],  [КО:КО:], 

 [О:Й].

От долготы гласных зависит значение слова, поэтому долготу 
нужно строго соблюдать в устной и в письменной речи. Срав-
ните:

Долгий звук Краткий звук

 КО:И действие, поступок  КОИ карп

 КО:ГАЙ пригород  КОГАЙ вне дома

 КО:КО: старшая школа  КОКО здесь

 КУ:КИ воздух  КУКИ ствол, стебель

 КО:ГИ лекция  КОГИ старинный обряд

8. Хирагана: знаки рядов さ СА, ざ ДЗА

СА СИ СУ СЭ СО
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ДЗА ДЗИ ДЗУ ДЗЭ ДЗО

Звуки рядов  СА и  ДЗА произносятся в основном так же, 
как соответствующие русские сочетания. Исключение составля-
ет  СИ. Этому знаку в русской транскрипции соответствует 
слог, имеющий среднее звучание между [СИ] и [ЩИ]. Знаку  

ДЗИ соответствует слог [ДЗ’И].

9.  Сведения о грамматике 
японского языка

Части речи в японском языке, как и в русском языке, делятся 
на самостоятельные части речи, служебные части речи, модаль-
ные слова и междометия. Самостоятельные части речи — это 
имя существительное, имя прилагательное, имя числительное, 
местоимение, глагол, наречие. Служебные части речи — это по-
слелоги, связки, частицы, союзы. Отдельные группы составляют 
модальные слова и междометия.
Существительные в японском языке не имеют категории 

рода и числа. Например, слово  УСАГИ можно переве-
сти как заяц, зайчиха, зайцы, зайчихи. У местоимений и неко-
торых существительных множественное число выражается при 

помощи суффиксов (ВАТАСИ я — ВАТАСИТАТИ мы, СЭН-

СЭЙ учитель — СЭНСЭЙГАТА учителя). У некоторых суще-
ствительных множественное число выражается при помощи 

повторения основы (СИМА остров, СИМА ДЗИМА острова) 
или при помощи введения в контекст дополнительных слов, 
указывающих на множественность. Об этом более подробно 
вы узнаете позже.
Существительные в японском языке склоняются, но японская 

система склонения отличается от русской. В русском языке па-
дежные из-менения выражаются при помощи флексий, в япон-


